WELSH INCIDENT
 By R.Graves
“But the was nothing to what things came out 

From the sea-caves of Criccieth yonder.”

“What were they? Mermaids? Dragons? Ghosts?”

“Nothing at all of any things like that.”

“What were they, then?”

                                        “All sorts of queer things,
Things never seen or heard or written about,

Very strange, un-Welsh, utterly peculiar

Things.Oh, solid enough they seemed to touch,
Had anyone dared it. Marvellous creation,

All various shapes and sizes, and no sizes,

All new, each perfectly unlike his neighbour,

Though all came moving slowly out together.”
“Describe just one of them.”
                                             “I am unable”

“What were their colours?”
                                   “Mostly nameless colours,

Colours you’d like to see; but one was puce

Or perhaps more like crimson, but not purplish.

Some had no colour.”

                                 “Tell me, had they legs?”

“Not a leg nor foot among them that I saw.”

“But did these things come out in any order?
What o’clock was it? What was the day of the week?

Who else was present? How was the weather?”

“I was coming to that. It was half-past three

On Easter Tuesday last. The sun was shining.

The Harlech Silver Band played Marchog Jesu

On thirty-seven shimmering instruments,
Collecting for Caernarvon’s (Fever) Hospital Fund.

The Populations of Pwilheli, Criccieth,

Portmadoc, Borth, Tremadoc, Penrhyndeudraeth,

Were all assembled. Criccieth’s mayor addressed them

Twisting his fingers in his chain of office,
Welcoming the things. They came out on the sand,

Not keeping time to the band, moving seaward

Silently at a snail’s pace. But at last

The most odd, indescribable thing of all,

Which hardly one man there could see for wonder,
Did something recognizably a something.”

“Well, what?”
                    ”It made a noise.”

                                             “A frightening noise?”

“No, no.”

                 “A musical noise? A noise of scuffling?”

“No, but a very loud, respectable noise –

Like groaning to oneself on Sunday morning

In Chapel, close before the second psalm.”

“What did the mayor do?”
                                       “I was coming to that.”

Уэльское происшествие
«Морские впадины и щели

Покинули, призрев законы

Те, чьё давно забыто имя…»

«Но кто они на самом деле?

Русалки? Призраки? Драконы?»

«Нет, никакого сходства с ними.»

«И всё же, кто они, творенья,

Что вышли из воды на сушу,

Оставив тёмные глубины?»

«Ничьё их не коснулось зренье,

Ничьи  не слышали их уши,

О них не сложены былины.

Рождённые в морских пещерах,

В коралловых подводных рощах,

Так не похожи друг на друга.

Всех форм возможных и размеров,
Никто не трогал их на ощупь,

Но кожа их на вид упруга.»

«Что ж опишите мне какого

Оттенка цвет существ чудесных.»

«Нарисовать вам их не смею,

Боюсь, не хватит краски слова.

Они оттенков неизвестных.» 

«Как шли они ползли, как змеи?

А ноги их какого рода?»
«Я помню, ног нет и в помине.»

«Кто видел их? В какое время?

Была ли солнечной погода?»

«Часу в четвёртом… в половине

Степенно вышло всё их племя

На берег солнцем весь залитый

Под марш весёлых музыкантов

Перед большой толпой народа.

Сам мэр в кольце несметной свиты

Гостеприимно и галантно

Их пригласил покинуть воду.

Улиткою толпе навстречу

Под грузом любопытных взоров

Они уж подошли к нам близко,

Наш мэр к ним обратился с речью
Сначала по-валийски скоро,

А позже бегло по-английски.

Но вдруг одно, что всех страннее,

Кого я видел сам когда-то,

Внезапно нечто сотворило.»

«Но что? Скажите пояснее!»
«Звук издало.»
                           «Как гроз раскаты?»

«Нет!»

             «Может быть, как рык гориллы?»

«Нет, нет!»

                    «Звук музыкальный?»
«Да, нет же!»

                            «Звук враждебный?

Надломленный, как лёд по кромке?
Стук молота о наковальню?

Шуршащий, будто колос хлебный?»

«Нет, но внушительный и громкий,

Как стон зевающего в храме,

Когда весь мир так чист и светел,

И вся молитва не допета,

Но это только между нами…»

«Но что на это мэр ответил?»

«Сейчас поведаю про это.»
